
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Note on Professor Prince's Article on the English-Rorn- 
many Jargon in Vol. xxviii, 2, of the Journal of the 
American Oriental Society. — By Dr. George A. Griek- 
son, C.I.E., Camberlej, Surrey, England. 

I would suggest that sufficient attention has not been given 
to the theories of Miklosich and Pischel as to the probable con- 
nection between the Dard or "Pisaca" languages of the North- 
western Frontier of British India and Rommany. 1 The connec- 
tion, is much closer than that between Rommany and any of the 
languages of India proper. To show this I append a list of some 
words in Professor Prince's vocabulary with their Pisaca equiva- 
lents. I also take the liberty of suggesting a few corrections 
on other points. Did time permit, I could largely increase the 
list of Pisaca-Rommany equations. 

The Pisaca languages are'the following: — 

Basgali (B.) Kho-war (Kh.) 

Wai-ala (W.) Slna (S.) 

Veron (V.) Kasmiri (Ks.) 

Pasai (P.) Garwi (Gar.) 

Gawar-bati (G.) MaiyE (M.) 

Kalasa (K.) 
Two important points should be noted in these languages. 
In their earliest form known to us, that of Paisaci Prakrit, they 
hardened Indian g,j, d, d, and b, to k, c, t, t, and p, respect- 
ively. This is constantly followed by Rommany. In their 
modern forms they invariably, except in borrowed words, dis- 
aspirate Indian gh, jh, dh, dh, and bh, to g, j, d, d, and b, 
respectively. It will be seen that this also is followed with 
great consistency in Rommany. 

With reference to the origin of the word ' Rom ', I may men- 
tion that the professional singers of these people are known as 
Doms, who are not a low caste like the Doms of India proper. 

I I here follow Professor Prince's spelling of this word. The same 
remark applies to all words Gypsy quoted below. 
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These are the people who would have been naturally sent from 
India to Persia, as is said to have happened at the request of 
Behram Gaur for 12,000 Indian musicians. 

Adree, in. 6. atra-n. K. uSri-man. 

Avrde, out. Kh. beri (A vesta dvar). 

Bander, divide. P. wante. G. 4/ bent (Skr. ^/vant.) 

Beng, devil. Sanskrit vyanga, crippled. Cf. "boiteux." 

Vyanga becomes beng in Hindi, and means " a frog." Cf. 

Eng. gypsy, "bengeski koli" devilish thing, an epithet of 

frog. 
Besh, sit. V. 4/ bis-l. Cf. H. bais-nd, to sit. 
Bicker, send. Rightly compared with H. bhejnd. I have not 

met the corresponding word in Pisaca, but in Pisaca under 

general phonetic laws bh becomes b, and j may become 8. 

In the oldest form of Pisaca (Prakrit) j becomes ch (c). 
Bikkin, sell. H. bik-na, to be sold. Pisaca equivalent not 

known. 
Bdkkalo, hungry. M. bucha, hunger. Again note the dis- 

aspiration of the H. bhukhd. 
Bongo, crooked. Cf. vyanga under beng, above. 
Bosh, violin. Skr. vddya, Ks. 4/ baj, to sound. 
Chib,jib, tongue. Pisaca, jip,jib, or jub. Again see the disas- 

piration of H. jibh and the hardening oij to ch (i.e., c). 
Chong, knee. Skr. janghd. Typical Paisaci change of j to 

ch (c) and disaspiration of gh. 
Drab, poison. Skr. dravya, Ks. drav. 

Gry, horse. Cf. Kashmiri gur u (base guri). Note again dis- 
aspiration from H. ghord. 
Hangar, coal. S. hagdr, fire, coal. 
HZfta, seven. Surely < Persian haft. 

Hdcher, burn. Skr. suska. Cf. Ks hokh m , fern, hochh"', dry. 
Juva, woman. I should be more inclined to compare Skr. 

yuvati . ? cf. also B. ju-gur. 
Kair, house. Ks. gara. Note again the disaspiration of H. 

ghar. In old Paisaci Prakrit g may become k. 
Kan, ear. Ks. kan. The Hindi word is kan, not kan. 
Kani, hen, chicken. S. kankoro-co, cock; B. kur or kunr, 

chicken. B. kakak, a fowl. 
Katsi, scissors. Surely this is the Pisaca root kat, H. kdt, cut, 

and has nothing to do with qainchl. 
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KM, play. Not H. kel, but 4/ khel, to play, sport. 

K&n, count. Rightly compared with H. gin-nd, but note the 
old Paisaci hardening of g to k. 

Kil, cheese. B. kil-dr, cheese. 

JTin, buy. S. 4/ krin. Cf. Hindi kin-nd, Skr. krindtni. 

Kinlo, tired. Skr. ksina, H. khln. 

Kur-, beat. M. +/ kod, kot. 

Latti, she, tester, he, fende, they. The £ of the third person 
appears as K. ele-drus, they, V. es-le, he. Cf. Mawci Bhil., 
eld, he (connected with Pisaca). 

Macho, fish. B. matsa. 

Matto, drunk. Ks. mat u . 

Milee, face. M. rnu. 

JVav, name Ks. nav. 

Nevvo, new. Ks. nav w . 

Ndko, own. ? H. (dialectic) (ap)neka. 

Pal, brother. Cf. G. blaia, P. lot, with Paisaci hardening of 
b to p. 

Pander, shut. H. bandh-nd. Cf. the old Pisaca change of 
b top, and the disaspiration of dh. 

Panjer, fist. =Pers. panja. 

PSn, say=Skr. bhan. Note disaspiration and change of b top. 

Pbgger, break =Skr. bhagna. Note ditto, ditto. 

Punsi-rdn, fishing-rod. Note (if this be a genuine word) hard- 
ening of b in H. bansl. 

Pat, blood. Nothing to do with zat. It is Ks. rat. Cf. Skr. 
rakta. 

Pik, side, direction. = Skr. dis, dik. Change of initial d to r 
not uncommon. 

Pdklo, a boy. Cf. Gujarat! dikro. Same remarks apply; deri- 
vation from larkd is very doubtful. 

Shalee, rice. B. shall. Nothing to do with H. chdwal. It is 
the Skr. salt. 

Shell, cry. out. Cf. H. chilldnd. 

Sherro, head. Ks. sh&r. 

Shtor,. four. B. sto. W.std. S. corr. Tocharish, Stwar. 1 

1 See Sikg & Siegling, Toeharisch, die Sprache der Indoskythen. In 
Sitzungsberichte der K. Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
xxxix'(1908), 924. 
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Saster, iron. Ks. shistar. 

Savo, who, so, what. Cf. Gujarat! so, what? Nothing to do 

with Jo. 
Savvi, asdva, to laugh. Ks. 4/ as. 
Sig, quick. Note the disaspiration of gh. 
Tatto, hot. Ks. tat u . 
Trash. H. trds. 
Tul, hold. Ks. 4/ tul, hold up. 
Tuv, smoke. If this is H. dhua, note the disaspiration and 

hardening of the d. Modern Ks. has duh. 
Wast, hand. Not Pers. dest, but Skr. hasta, Hence K. hast, 

G. hast, and so on. 



